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Н А М Н О Г І ЛІТА „ВЕСЕЛЦІ!" 
Маленький Ерік М і л б у р н, який живе в Сан 

Хозе, Каліфорнія, ще не вміє читати, ні писати. 
„Веселку" читає йому Бабуся, а він пильно слухає 
й оглядає образки. 

Ерік попросив Бабуню, щоб написала від 
нього привіт і подяку „Веселці" та щоб побажала 
журналові Многих Літ. Ерік обіцює, що коли 
підросте, тоді сам напише до „Веселки". 

Дякуємо Ерікові за пам'ять, а його Бабуні за 
труд і друкуємо цю віршовану подяку-побажання: 

Як „Веселка" народилась, 
То нам будні звеселила — 
Ми були тоді маленькі 
Коло батька й коло неньки. 
А „Веселка" підростала, 
Краси-вроди набирала, 
Набирала росту-сили, 
Аж дорослою зробилась. 
І тепер пора нам, діти, 
Щирі вислати привіти 
Всім достойним Ювілятам 
За їх поміч нам, малятам. 
Вірші вони нам писали, 
Образочки рисували, 
Козаків і „Гоцу Дралу" 
На науку і забаву. 
Хоч тепер ми не маленькі, 
Шлем усім поклін низенький — 
І добродіям-поетам, 
І незрівняним трьом Екам... 
Тим усім, що про нас дбали, 
Музику-пісні складали, 
Тим, що нам казки писали, 
И що „Веселку" розсилали. 
А „Веселці" ми з привітом 
Ще сто літ бажаєм жити, 
Щоб багато друзів мала 
І ще правнуків навчала. 
Тож тепер співають діти 
Тій „Веселці" „Многі літа" 
І сердечний шлють привіт 
За тих двадцять і п'ять літ! 
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С П Р А В Л Е Н Н Я Н Е Д О Г Л Я Д І В І 

У жовтневому ч. „Веселки" трапилися такі | 
недогляди: у третій строфці вірша Михайла j 
Маморського „Мрія-спомин" (стор. 8) пропущено = 
один рядок. Ця строфа звучить так: У 

і 
І 

Минуло вже років п'ятнадцять — так, так, ! 
З малого хлоп'яти зробивсь я юнак, І 
Та гнома маціцького я не забув, І 
Бо й сам наче гномик я був. І 

І 
На стор. 10-ій в оповіданні „Гнідий" помилко- jj 

во подано прізвище автора А. Матушевська. | 
Авторство цього оповідання зазначено на сторінці j 
11-ІЙ ВНИЗу. jj 

В цьому оповіданні в 6-му абзаці лівої колонки j 
на стор. 11-ій пропущено в сьомому рядку „не". Це j 
речення звучить так: „Але тепер ніхто ним не j 
турбувався". =' 

Просимо вибачити — Редакція. = 
КАПУСТОНЬКА 

Покинута, занедбана на лугу 
зеленіє капустонька у снігу, 
а до неї стежечку не одну 
протоптали ніженьки по лану. 

Догадайтеся, дітоньки, ви самі, 
хто ці робить стежечки узимі. 
Я вам в цьому віршику не скажу, 
бо сам ще раз подивитись побіжу. 

О. О л е с ь 
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О. ОЛЕСЬ К. ПЕРЕЛІСНА 

З И М А П Р И Й Ш Л А 
Зима прийшла. Холодними руками 
Скувала ріки і ставки, 
Заслала ниви килимами, 
До сіл засипала стежки. 
Усе замовкло під снігами. 

Даремно! Сонце переможе! 
Розіб'є громом ланцюги, 
Розтопить криги і сніги, 
Змете всі наміри ворожі 
І кине квіти навкруги. 

Б І Л И М С Н І Г 
(Ілюстрація Василя Залущького) 

Густо літає в повітрі сніжок 
Білий, лапастий, легенький 
Тихо, несміло вкриває садок, 
Липне до вікон стареньких. 

Яблуня й ВИШНЕ біленькі, пухкі 
Біло-зелена ялина, 
Вкрилися СНІГОМ ПОСОХЛІ квітки, 
Килим м'який на стежині. 

Чисто І ясно, мов свято прийшло, 
Радісно дихають груди, 
Наче закрилось від нас усе зле, 
Наче покращали люди. 

Тиша і спокій на душу лягли, 
Сум відлетів далеченько... 
Тихо кружляють сніжинки малі, 
Липнуть до вікон стареньких. 
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Роман ЗАВАДОВИЙ 

МАНДРУЄ ПО СНІГУ 
СВЯТИЙ МИКОЛА 

(Ілюстрація Яреми Козака) 

Як затанцюють за вікном сніжинки 
І білим килимом укриють край, 
То знак, що до Івася і Галинки 
Святий прибуде з неба Миколай. 
З ним ангели, мов голуб'яток зграя, 
І кожне з зіркою на ясному чолі, 
А у санках святого Миколая 
Пакуночки великі і малі. 
Мандрує по снігу святий Микола, 
Всю ніч не спочиває ні на мить, 
До Пласту йде, до СУМ-у чи до школи, 
Або в кімнату, де дітвора спить. 
То в руки дасть, то серед ночі тихо 
Під подушку дарунок покладе 
Малій дитині на велику втіху, 
А сам до інших діточок іде. 
Святий Дідусь дітей кохає ніжно, 
Однак на пустунів він скоса погляда — 
Тож кайтеся, ще поки не запізно, 
Бо в смутку вас застане коляда. 

Зграя (пташок) — flock; скоса поглядати - to eye one а 
skew, тут: виявляти комусь невдоволення; пустун — збитош-
ник (frolicsome child) каятися визнавати свою провину (to 
repent). СВ. МИКОЛАЙ ВЕЗЕ ДАРУНКИ 

Тиха нічка, світять зорі, 
Сніг біленький мерехтить, 
Ген, за містом, там, під лісом 
Десь дзвіночок гомонить. 
З лісу вибігли зайчатка, 
Поставали на лапках, 
Гість Святий везе дарунки 
Чемним дітям на санках. 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

Х О Д И Т Ь з и 
Ходить зимонька-зима, 
всіх розпитує сама: 
„А кого я буду гріти? 
В кого одягу нема?" 

Озиваються, мов діти, 
і травичка, і кущі: 
„Намочили нас дощі, 
в нас ні плащика нема, 
в нас ні светера нема, 
ані шапки, ні хустинки, 
зовсім одягу нема." 
Враз посипались сніжинки, 
як легесенький пушок, 
і кущам колючі спинки 
криє білий кожушок. 

Ілюстрація Яреми КОЗА КА 

О Н Ь К А - З И М А 
А на змоклий травничок 
ліг пухнастий рушничок. 
Сипле ще і ще сніжинки 
заклопотана зима, 
всі невдягнуті рослинки 
укриває крадькома. 

Зверніть увагу на наголос: когО (займенник без 
прийменника), в кОго — займенник з прийменником; 
крадькома — тут: непомітно (unnoticeable); спинка 
— back. 

У Н Е Б Е С Н І Й К Р А М Н И Ч Ц І 
(Ілюстрація Христини Зелінської) 

Ось крамничка невеличка, 
В ній усякі забавки: 
І дівчатка-танцівнички, 
І чубаті козаки. 

Є там кльовник на пружинці, 
Він в коробочці сидить, 
Потисни лише пружинку — 
Вгору скочить він умить. 

Все це ангел із крамнички 
До санчат несе як стій, 
Від святого Миколая 
Це дарунки для дітей. 

Р. 



В І Н Н А Р О Д И В С Я С Т О Р О К І В Т О М У 
(Олександер Олесь-Кандиба, 1978 — Ї944) 

Г а р н о , дуже г а р н о б у л о на хутор і Василя 
Г р и щ е н к а к о л о Х а р к о в а . К р у г о м розкинувся 
р о з л о г и й укра їнський степ, а на обрі ї с т о я л и , м о в 
с т о р о ж і , високі м о г и л и , м о в ч а з н і св ідки подій , щ о 
д іялися тут у м и н у л о м у . 

Василів унук О л е с ь з а л ю б к и с л у х а в цікавих 
р о з п о в і д е й д іда п р о ці м о г и л и . П р о них л ю д и 
р о з п о в і д а л и б а г а т о переказ ів , щ о с п л і т а л и п р а в д у 
з в и г а д к о ю . І ц ікаво б у л о с л у х а т и , і не раз 
м о т о р о ш н о с т а в а л о м а л о м у хлопцев і . А щ о б 
р о з в а ж и т и с ь , він біг у сад . у поле , н а д річку — і все 
с т р а ш н е кудись д і в а л о с я , м о в сизий т у м а н від 
в ітру, б о т а м і сонце весело с я я л о , і небо рад існо 
в с м і х а л о с я — все б у л о р а д е й безжурне . Як же не 
л ю б и т и т о й чудовий степ, з е м л ю і л ю д е й , щ о т а м 
ж и л и , о р а л и , пасли овець і в і д з и в а л и с я д о Олеся 
п р е г а р н о ю д з в і н к о ю м о в о ю ? 

О л е с ь н а р о д и в с я на хутор і свого б а т ь к а к о л о 
м іста , щ о н а з и в а л о с я С у м и . Б а т ь к о д і став п р а ц ю 
а ж к о л о К а с п і й с ь к о г о м о р я і р ідко бував д о м а . 
О л е с я в и х о в у в а л а м а м а , щ о м а л а ще д в о є д ітей . 
К о л и Олесеві б у л о з аледве 11 рок ів , б а т ь к о п о м е р , 
а м а м а - в д о в а переселилася з д і т ь м и на хут ір 
О л е с е в о г о д іда , Г р и щ е н к а . 

О л е с ь був зд ібна д и т и н а . К о л и м а в 4 роки , при 
м а т е р и н і й д о п о м о з і навчився читати . М а м а 
в и б и р а л а легкі в ірші з Ш е в ч е н к о в о г о „ К о б з а р я " та 
з і н ш и х книжок , і х л о п ч и к р а д о вивчав їх 
н а п а м ' я т ь . П о л ю б и в О л е с ь ті в ірші і ту м о в у , я к о ю 
вони були написані . Т а ц ікаво з н а т и ось щ о : на 9-му 
році ж и т т я О л е с ь написав п е р ш о г о в л а с н о г о 
в ірша . С а м не знав , як д о цього п р и й ш л о . С т а л о с я 
це ніби п р и п а д к о м , м о в л я в , „ о т а к , як ні з ц ь о г о , ні з 
т о г о починає цв ір інькати ж о в т о д з ю б и й г о р о б е ц ь " . 
У ш к о л і на „ в е ч і р к а х " О л е с ь часто д е к л я м у в а в 
різні в ірші . 

У степу паслися коні , к о р о в к , вівці — всякі д о ­
м а ш н і т в а р и н и , щ о їх так л ю б л я т ь д іти . Л ю б и в їх і 
О л е с ь і з а б а ж а в с т а т и т и м , щ о п о м а г а є їм у недузі 
— в е т е р и н а р н и м л і к а р е м . А л е він став т а к о ж і 
п о е т о м . П и с а в в ірші про свій р ідний край, п р о 
нар ід , про те, як він п р а г н у в волі і як її нав іть на 
деякий час з д о б у в , к о л и в і917 році п о ч а л а т в о р и ­
тися с а м о с т і й н а У к р а ї н с ь к а Д е р ж а в а . 

Д о р о с л и й поет О л е с ь (так він п ідписувався , 
хоч с п р а в ж н є його п р і з в и щ е б у л о К а н д и б а ) не 
забув , ск ільки р а д о с т и він м а в , ч и т а ю ч и ще 
д и т и н о ю дитяч і в ірші . І він почав писати власні 
в ірші д л я д ітей , бо Б о г дав й о м у т а л а н т р о з у м і т и 
д и т я ч у д у ш у й у м і т и д о неї п р о м о в л я т и п и с а н и м и 
с л о в а м и . П е р ш і свої т в о р и д л я д ітей м істив Олесь 
в ж у р н а л і „ М о л о д а Укра їна" , щ о його в и д а в а л а 

Олександер Олесь-Кандиба 

О л е н а Ї І ч і л к а - К о с а ч , м а т и Лес і У к р а ї н к и . Від 1917 
року його т в о р и д л я д ітей п о я в л я л и с я о к р е м и м и 
к н и ж е ч к а м и з і л ю с т р а ц і я м и . О с ь назви цих 
зб ірничк ів : „ В о в ч е н я " , „ І м е н и н и " , „ П о є д и н о к " , 
„ Р а к р и б а л к а " , „ Я л и н к а " . Він в и б и р а в к р а щ і 
н а р о д н і казки і п е р е р о б л я в їх на п'єски для 
д и т я ч о г о театру . Т а к п о с т а л и п'єски „ Л и с и ч к а , 
к о т и к і п івник" , „ С о л о м ' я н и й бичок" , „ І васик 
Телесик"., „ К и р и л о К о ж е м ' я к а " т о щ о . Н а в і т ь 
д л я м а л я т з д и т я ч и х садк ів написав він п'єски 
„ Б а б у с и н а п р и г о д а " , „ Б а б у с я в гостях у в е д м е д я " і 
„ В е д м і д ь у г о с т я х у бабусі" . Деяк і з них були 
п е р е д р у к о в а н і у „Веселці" . К р і м т о г о , у т р ь о х 
числах „ В е с е л к и " з 1966 р . н а д р у к о в а н а чудова каз -
к а - п о е м а „ В о д я н и ч о к " . Г а р н и й д а р у н о к О л е с я 
с т а р ш и м д і т я м — т о в і р ш о в а н а історія У к р а ї н и 
„ К н я ж і часи". 

П о м е р О л е с ь на еміграці ї , на чужині , в 
с т о л и ч н і м міст і Чехі ї , П р а з і (1944), і т а м є його 
м о г и л а . 

С а м е тепер 5-го г р у д н я ц ь о г о року , м и н а є сто 
років в ід н а р о д ж е н н я ц ь о г о т а л а н о в и т о г о поета 
д л я д ітей . Д і т и , щ о не з а б у в а ю т ь р ідно ї книжки , 
дуже л ю б л я т ь ч и т а т и та д е к л я м у в а т и його легкі , 
жвав і й подібні д о м у з и к и в ірші . Г о д и т ь с я , д о р о г і 
д і ти , в ш а н у в а т и п а м ' я т ь в а ш о г о в е л и к о г о друга , 
щ о вас так щ и р о л ю б и в , як і в с ю с в о ю 
б а т ь к і в щ и н у , Укра їну . А як м о ж н а к р а щ е 
в ш а н у в а т и п и с ь м е н н и к а , як ч и т а н н я м й о г о твор ів? 

Р. Михайлович 

П о я с н е и н я-с л о в н и ч о\: хутір — мале село або 
окреме сільське господарство серед поля (farm-stead); 
розлогий — просторий (wide, spacious); обрій — horizon; 
моторошно — лячно, страшно; п'єса (в театрі) — ріау. 



О. ОЛЕСЬ 

Ж И В И , У К Р А Ї Н О ! . . 
Живи, Україно, живи для краси, До суду Тебе не скують ланцюги, 
Для сили, для правди, для волі, І руки не скрутять ворожі, 
Шуми, Україно, як рідні ліси, Стоять Твої вірні сини довкруги, 
Як вітер в широкому полі. З шаблями в руках на сторожі. 

Стоять, присягають Тобі на шаблях 
І жити, і вмерти з Тобою, 
І рідні знамена в кривавих боях 
Ніколи не вкрити ганьбою. 

О. КОБЕЦЬ Ілюстрація Петра ХОЛОДНОГО 

АЛОРО 
Учора вітер лютував 
І всюди гамір був і свист: 
Учора вітер обірвав 
З дерев останній лист. 

Тепер стоять вони сумні, 
Такі зажурені стоять... 
Укрив їх сніг, холодний сніг 
Від верховіть до п'ят... 

Бо сніг весь світ позамітав — 
Ніде ні стежечки нема... 
Минула осінь золота, 
Прийшла до нас зима. 

А з нею Дід — старий-старий 
Мороз у білій бороді: 
Пройшов він кручі і яри, 
І пагорби круті. 

Прийшов, у вікна загукав 
(Він ходить скрізь і без стежок): 
„А хто ще, хто не змайстрував 
На зиму саночок?" 

О. ОЛЕСЬ 

У Ч І М О С Ь ! 

Давно вже літечко пройшло, Тепер учімося читати, 
доволі бігати, гуляти... щоб нам не соромно було 
Садок снігами замело! себе на люди показати. 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

В І Х О Л А 
люстрації Яреми КОЗА КА 

Відкіля ця віхола 
аж до нас приїхала? 
Лютувала біла, зла, 
сніг по вулицях мела, 
на будинки кидала. 
Чи вона не відала, 
що робила шкоду 
в зимну непогоду? 

Дві доби не притихала 
та шалена віхола, 
і туди вона втікала, 
відкіля приїхала. 

А за дві чи три години 
навели порядок всюди 
снігоочисні машини 
і робочі добрі люди. 

Замела усі світи, 
до крамниці не дійти, , 
сніг усюди купами. 
Де ми хліба купимо? 
Ще такого в нашім місті 
не було ніколи, 
ми не рухаємось з місця, 
не йдемо до школи. 

Звеселіло все навколо 
після їхньої роботи. 
Завтра підемо до школи 
без вагань і без турботи. 

В і х о л а — снігова метелиця (snow-storm); 

і д а т и — знати. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Ціле літо серед трав І не зчувся цвіркунець, А у нього ні хатини, 
Цвіркунець на скрипці грав. Як вже літу кінець. Ні зернини, ні хлібини... 

Йде голодний до мурашки: Йде до джмелика прохати: Свашка каже, що не мас, 
— Дайте, свашко, ложку кашки! _ ой, прийми мене до хати! Джміль до хати не приймає. 

Господиня Гоца Драла 
Цвіркунця нагодувала. 

І на зиму Гоца мила 
Гостя в хаті залишила. 

Сніг... мороз? Цвіркун не дбає, 
На скрипочці Гоці грає. 



3. ТОПЕЛІЮС 

С А М П О , М А Л И Й 
Д а в н и м д а в н о ж и л и в Л я п л я н д і ї чолов ік і 

жінка . Л я п л я н д і я — північна частина Фінлянді ї . Це 
н а д з в и ч а й н а країна . П івроку т а м св і тить сонце , і 
тоді й уночі т а м так с а м о ясно , як і вдень . А пот ім 
п івроку т р и в а є ніч, і тод і й удень м е р е х т я т ь з ірки і 
св ітить м ісяць . З и м а т а м д о в г а — а ж десять 
місяців , а весна, л і т о й осінь — всього л и ш е два 
місяці . Але л я п л я н д ц і не б о я т ь с я з и м и — їм аби 
була д о б р а санна д о р о г а . Вони всі, і д о р о с л і і д іти , 
ї здять на невеличких легких санках , под ібних до 
човників . А з а п р я г а ю т ь у свої сани не коней, а 
оленів . О л е н ь нагадує коника — ш е р с т ь у н ь о г о 
сіра, ш и я к о р о т к а , а г о л о в у з в е л и к и м и ясними 
о ч и м а п р и к р а ш а ю т ь р о з л о г і роги . О л е н ь ш в и д к о 
б і ж и т ь — з д а є т ь с я , ніби вітер л е т и т ь по г о р а х і 
г о р б к а х . А х а т к и л я п л я н д ц і б у д у ю т ь собі з 
оленячих шк ір . С т а в л я т ь їх п о д і б н о , як індіяни в 
А м е р и ц і , і н а з и в а є т ь с я т а к а х а т к а „ ч у м " . 

О т о ж , і ж и л и т а м л я п л я н д е ц ь і л я п л я н д к а в 
оселі А й м і о на березі річки Т е н о - й о к и . Був у них 
хлопчик , з в а л и й о г о С а м п о . Був м іцний , 
к р е м е з н и й . Волосся м а в чорне і очі чорні і 
к и р п а т и й ніс. Б у л о й о м у л и ш е сім років , а л е був 
н а д и в о в ідважний та с п р и т н и й . М а в власні л е щ а т а , 
в л а с н о г о м а л е н ь к о г о оленя і власні санки. Він, як 
в ітер , зл і тав з горбк ів на л е щ а т а х і мчався на своїх 
санках , з а п р я ж е н и х о л е н е м — л и ш е сніг, м о в 
м е т е л и ц я , вихрився за н и м . 

— Це н е д о б р е , С а м п о , щ о ти с а м - о д и н ї з д и ш , 
куди т ільки тобі з а м а н е т ь с я ! — с к а з а л а о д н о г о 
разу його м а т и . — І не з г л я н е ш с я , як н а п а д у т ь на 
тебе вовки в г о р а х а б о , ще г ірше, З о л о т о р о г и й 
О л е н ь . Ще ж не б у л о тако ї л ю д и н и , щ о м о г л а б 
п о м і р я т и с я з З о л о т и м О л е н е м . 

С а м п о в ідразу в и р і ш и в , щ о х т о - х т о , а л е він 
н а п е в н о опанує З о л о т о г о О л е н я . 

— От , якби я м а в т а к о г о оленя ! вигукнув. Н а 
н ь о м у я напевно д о с я г н у в би в е р ш и н у Растекайс , 
хоч це н а й в и щ а і н а й н е д о с т у п н і ш а г о р а в 
Ляплянд і ї . 

— П е р е с т а н ь г о в о р и т и нісенітниці! — с к а з а л а 
м а т и . Р а с т е к а й с — п р и с т а н о в и щ е всякої нечистої 
сили. Т а м живе с а м Хийси , в о л о д а р г ір , с т р а ш н и й 
з л ю щ и й велетень . Ц і л и й олень д л я н ь о г о — м о в 
о д и н ш м а т о к м 'яса , а т аких хлопчак ів , як ти, 
к о в т а є по к ількох н а р а з . Я не р а д ж у тоб і д р а т и с я 
на Р а с т е й к а с ! 

С а м п о н ічого не сказав , л и ш е п о д у м а в : „ О т , 
хоч би п о д и в и т и с ь на т о г о Хийси! Хоч здалека , 
з в и ч а й н о ! " 

А був т о я к р а з н а й т е м н і ш и й час, коли н е м а ні 
ранку , ні д н я , ні вечора , а л и ш е безконечна ніч із 

Ілюстрація Зенона ОНИШКЕВИЧА 

Л Я П Л Я Н Д Е Ц Ь 
з і р к а м и , м і с я ц е м і п івн ічним с я й в о м . 

О д н о г о разу б а т ь к о п о к л и к а в сина. С а м п о 
виліз з „ ч у м а " . 

— П о д и в и с ь , сину, он у т о й бік! — сказав 
б а т ь к о і п о к а з а в на п івдень . 

А т а м д а л е к о , д а л е к о , на с а м о м у обрі ї С а м п о 
п о б а ч и в вузеньку червону смужку . 

— Це , — пояснив б а т ь к о , — пров існик сонця . 
З а в т р а а б о п о з а в т р а в о н о зійде. А л е ж ти т ільки 
г л я н ь , як г а р н о осв і тлена в е р ш и н а Растекайса ! 

С а м п о о бер ну в ся на зах ід : т е м н а п о х м у р а 
в е р ш и н а гори червоніла , ніби о б л и т а ч е р в о н о ю 
ф а р б о ю . І він знову п о д у м а в : „ А л е ж як б у л о б 
г а р н о п о д и в и т и с ь на велетня Хийси! Здалека , 
з в и ч а й н о ! " 

Т а він не сказав н ічого . Весь цей д е н ь і 
п о л о в и н у ночі С а м п о т ільки й д у м а в про велетня 
Хийси . Він не міг с п а т и — О т хоч би р а з - р а з о ч о к 
г л я н у т и на н ь о г о ! Він не в и т р и м а в , т и х е с е н ь к о 
виліз з-під о л е н я ч и х ш к і р і в и й ш о в з „ ч у м а " . 

Н а д в о р і м о р о з був т а к и й сильний , щ о все 
н а в к о л о б л и щ а л о , а сніг під н о г а м и а ж дзвенів . 
С а м п о не боявся м о р о з у . Він одягнувся в х у т р я н у 
куртку, хутрян і ш т а н и , взув хутряні ч о б о т и й 
рукавиці — все х у т р я н е . С т о я в біля „ ч у м а " і 
дивився на з ірки. І р а п т о м почув , як його м а л е н ь ­
кий о л е н ь б'є к о п и т о м по снігу. 

„ А щ о , я к щ о я т р о х и про їдусь?" — п о д у м а в 
С а м п о . П і ш о в д о с в о г о оленя , з апр і г його в свої 
санки й п о м ч а в с я по п у с т о м у з а с н і ж е н о м у п о л ю . 
П о г н а в с в о г о о л е н я через з а м е р з л у річку, з о д н о г о 
к р у т о г о берега на д р у г и й і все д а л і на зах ід , туди , 
де в и с о ч и т ь т е м н а в е р ш и н а Р а с т е к а й с а . П р и ц ь о м у 
співав пісеньку про оленя і вовків . 

І д ійсно , за н и м бігли вовки . С а м п о бачив , я к у 
т е м р я в і св і тились у них очі. А л е він не боявся , бо 
д о б р е знав , щ о вовки н іколи не д о ж е н у т ь його 
оленя . Г а р н о б у л о їхати ! З г о р б к а на г о р б о к , все 
вперед і вперед. М і с я ц ь у небі мчався з н и м и 
н а в в и п е р е д к и , а високі г о р и н а с у в а л и с ь все ближче 
і ближче їм назустр іч . І р а п т о м — геп! санки 
перевернулись , і С а м п о п о к о т и в с я в сніг. О л е н ь 
н ічого не п о м і т и в і поб і г дал і , а С а м п о не міг нав іть 
зупинити його , крикнути „ С т і й ! " , б о й о г о р о т був 
з а б и т и й сн і гом . Н а р е ш т і С а м п о в и д р я п а в с я з 
кучурги й о г л я н у в с я на всі боки . К р у г о м усюди 
сніг, сніг, сніг.. . 

І т о д і він в и р і ш и в : „ А от піду п о д и в и т и с ь на 
т о г о г ірського к о р о л я - в е л е т н я . " І він в ідважно 
п о п р о с т у в а в д о Растекайсу . Був уже к о л о п ідн іжжя 
гори , коли почув , щ о х т о с ь у н ь о г о за с п и н о ю 
о б е р е ж н о йде по снігу. О г л я н у в с я і п о б а ч и в 



в е л и ч е з н о г о в о л о х а т о г о в о в к а . С а м п о , не 
п о к а з у ю ч и в и г л я д у , щ о н а л я к а в с я , к р и к н у в д о 
вовка : 

— Гей , т и не д у м а й мене з ' їсти! Я йду д о 
г і р с ь к о г о к о р о л я . У мене д о н ь о г о в а ж л и в а с п р а в а ! 

— Ну, ну, спок ійн іше! — відповів вовк . Н а 
Растейкас і всі т в а р и н и в м і ю т ь г о в о р и т и . — я 
п р о в о д и в вовків й о г о в е л и ч н о с т и г ірського 
к о р о л я . Я г а н я в по всіх г о р а х і д о л и н а х , скликав 
п і д д а н и х к о р о л я на свято ночі . Ну , як уже н а м з т о ­
б о ю по д о р о з і , т о с ідай мені на спину, я тебе підве­
зу! 

С а м п о скочив вовков і на спину, і вони 
п о м ч а л и с ь через п р о в а л л я т а безодн і на в е р ш о к 
г о р и Р а с т е й к а с . 

— С к а ж и мені , будь л а с к а , щ о це за свято ночі , 
— з а п и т а в С а м п о . 

— С ь о г о д н і м а є з ійти сонце і перед його 
с х о д о м на Растейкас і з б и р а ю т ь с я всі звірі , всі 
т р о л і , всі г н о м и , які т і льки ж и в у т ь на півночі , — 
пояснив в о в к — х о ч у т ь п о п р о щ а т и с ь із н іччю. А 
поки в і д б у в а є т ь с я це свято , н і х т о не сміє н ікого 
к р и в д и т и , о б р а ж а т и . Це т а к и й з а к о н к о р о л я 
Х и й с и . Т о м у я і не з ' їв тебе . 

— А к о р о л ь тепер т а к о ж н ікого не чіпає? 
— Ну, з в и ч а й н о ж ні! Н і х т о тебе не посміє 

чіпнути. Ц ілу г о д и н у на Растекайс і панує м и р . 
Олен ів не з а ч і п а ю т ь ведмед і , г ірські щ у р і спок ійно 
р о з м о в л я ю т ь з р о с о м а х а м и . . . А л е бережись : 
п о г а н о тоб і буде , я к щ о ти х о ч одну х в и л и н у д о в ш е 
п е р е б у в а т и м е ш на гор і ! С т о тисяч вовків і тисяча 
ведмед ів н а к и н е т ь с я на тебе . А нав і ть я к щ о ти від 
них у т е ч е ш , т о т и не в т е ч е ш в ід к о р о л я . 

„ Ч и к р а щ е мен і п о в е р н у т и с ь н а з а д ? " — 
п о д у м а в С а м п о . А л е вже б у л о зап і зно . О б и д в а вже 
д о с я г л и в е р ш к а г о р и . 

Г і р с ь к и й к о р о л ь сидів на т р о н і з к а м ' я н и х 
б р и л і з в и с о к а п о г л я д а в на своїх п ідданих . Н а 
г о л о в і м а в ш а п к у з сн ігово ї х м а р и н и . Очі були в 
н ь о г о , як д в а місяці в п о в н ю . Ніс був п о х о ж и й на 
г ірський ш п и л ь . Р о т був як у щ е л и н а в скелі . 
Б о р о д а — з а м е р з л и й в о д о с п а д . Р у к и — д о в г і і 
грубі , як с т о в б у р и г ірських сосон . П а л ь ц і — г ілки 
я л и н о к . Н о г и були як скелі. Ш у б а як сн ігова г о р а . 

Б іля к о р о л я т о в п и л и с я Гноми і т р о л і . Вони 
бз : ли ц і л к о м сірі: с іре в о л о с с я , сірі коси , очі, 
обличчя , руки і ноги . . . І були так і м а н ю с е н ь к і , щ о 
їхні сл іди на снігу не були б ільші в ід слід ів вив ірок . 
Т е п е р вони з і б р а л и с я на з е р х Р а с т е к а й с а з ц ілого 
світу — зв ідус іль , де панує т е м р я в а і х о л о д н е ч а . Всі 
вони б о я л и с я сонця і б у л и б рад і , щ о б в о н о н і к о л и 
не с х о д и л о . Т р о х и д а л і в ід к о р о л я вистро їлись у 
л а з и всі т в а р и н и , великі і маленьк і , які т і льки 
ж и в у т ь у Л я п л я н д і ї . Т у т були л ю т і ведмед і , 
п ідступні вовки , х и т р і р о с о м а х и , лаг ідн і олені , 
г ірські щурі . . . 

С а м п о зл і з з в о в к а і с х о в а в с я за в и с т у п о м 
скелі. Звідси він усе д о б р е бачив , а й о г о н іхто не 
п о м і т и в . К о р о л ь т р у с о н у в г о л о в о ю , і в ідразу в 
н і ч н о м у т е м н о - с и н ь о м у неб і щ е я с к р а в і ш е 
з а п а л а х к о т і л о північне сяйво ; у д а р и в у д о л о н і , і у 
в ідпов ідь й о м у з а г р и м і в г л у х и й гуркіт скель , щ о 
о б в а л ю в а л и с я . Г н о м и і т р о л і з а в е р е щ а л и від 
р а д о с т и , а звірі з а в и л и від с т р а х у . І р а п т о м 
г р о м о в и й г о л о с к о р о л я п р о г о л о с и в : 

— С о н ц е не сміє б і л ь ш е з ' я в л я т и с ь ! Т а к я хочу, 
так буде! 

Г н о м и і т р о л і дуже з р а д і л и : — Н е х а й п а н у ю т ь 
вічна т е м р я в а і х о л о д ! 

І знову п р о г р и м і в г о л о с г ірського к о р о л я : 
— З н а й т е всі: сонце п о г а с л о ! С о н ц е п о м е р л о ! 

Все ж и в е на земл і буде тепер п о к л о н я т и с ь мені , 
к о р о л е в і в ічної з и м и і ночі! 

С а м п о не втерп ів , в и й ш о в зі свого сховку і 
крикнув : 

— Н е п р а в д а , г ірський к о р о л ю ! С о н ц е не 
п о м е р л о ! Я с а м у ч о р а бачив й о г о заграву . С о н ц е 
з ійде , а т в о я б о р о д а р о з т о п и т ь с я . О т п о б а ч и ш ! 

Це б у л о нечуване з у х в а л ь с т в о . К о р о л ь увесь 
п о ч о р н і в в ід гніву. Ч о р н і снігові х м а р и з і й ш л и с я 
н а д й о г о г о л о в о ю . 

— Т и х т о такий? Я к ти посм ів г о в о р и т и так д о 
мене? — з а п и т а в він с т р а ш н и м г о л о с о м і, з а б у в ш и 
свій в л а с н и й з а к о н м и р у , гн івно п р о с т я г н у в руку, 
щ о б р о з д а в и т и С а м п о . 

Р а п т о м з г а с л о північне сяйво , і яскраве 
червоне п р о м і н н я в д а р и л о в о б л и ч ч я к о р о л я . Він 
з а п л ю щ и в очі і спустив руку. Т о д і всі п о б а ч и л и , щ о 
з о л о т и й краєчок с о н ц я почав п о в о л і і у р о ч и с т о 
п і д і й м а т и с ь . Всім с т а л о рад існо . Н а в і т ь т р о л і і 
ґ н о м и з р а д і л и . 



Р а п т о м С а м п о почув за с п и н о ю голос : 
— Х о д і м уже, х л о п ч е , вже час! Т р е б а ш в и д ш е 

йти , поки вовки щ е не с м і ю т ь нас ч іпати . 
С а м п о з г а д а в , яке л и х о м о ж е т р а п и т и с ь , я к щ о 

він т у т з а т р и м а є т ь с я зайву хвилину . О г л я н у в с я 
н а в к о л о і п о б а ч и в , щ о м а й ж е всі олені вже 
в ід ійшли . А в себе за с п и н о ю він п о б а ч и в 
н а д з в и ч а й н о г о оленя з чудесними з о л о т и м и 
р о г а м и . Не д у м а ю ч и д о в г о , С а м п о скочив на спину 
о л е н я , і о л е н ь п о м ч а в с я , як в ітер , униз . З о л о т о р о -
гий олень н іколи і н і к о м у ні за щ о не д о з в о л я в сісти 
на с в о ю спину, а л е тут він знав , яка небезпека чекає 
х л о п ч и к а , і хот ів й о г о р я т у в а т и . 

— Щ о це за гурк іт чути за н а м и ? — спитав 
С а м п о , коли вони були ще на п о л о в и н і схилу гори . 

— Це тисяча ведмед ів женеться за н а м и , щ о б 
нас р о з і р в а т и на ш м а т о ч к и . А л е ти не б ійсь! Ще ні 
о д н о м у в е д м е д е в і не в д а л о с я с х о п и т и мене за 
к о п и т о ! 

І о л е н ь м ч а в с я через у р в и щ а т а п р о в а л л я — 
все вперед і вперед . 

— Х т о це т а к г о л о с н о сопе за н а м и ? — спитав 
С а м п о , к о л и вони були вже к о л о п ідн іжжя гори . 

— Це с т о т и с я ч вовк ів женеться за н а м и , щ о б 
з ' їсти нас ж и в и м и . Але ти не бійсь , ще не було на 
з е м л і вовка , який би м е н е н а з д о г н а в . 

— Щ о це за гр ім г р и м и т ь за н а м и ? М о ж е це 
г о р и о б в а л и л и с ь ? 

— Ні! то с а м г ірський к о р о л ь - в е л е т е н ь 
п о с п і ш а є с в о ї м и с е м и м и л е в и м и к р о к а м и , щ о б 
д о г н а т и нас . О т тепер з н а м и погано! . . Ще н іхто не 
м і г від н ь о г о утекти . Але , я к щ о д о б і ж и м о д о озера , 
де с т о ї т ь х а т а вчителя , т о б у д е м о в р я т о в а н і . 

З о л о т о р о г и й олень уже не біг, а п р о с т о ніби а ж 
лет ів . І ось уже п о к а з а л а с я х а т а вчителя . О л е н ь 
ш т о в х н у в к о п и т о м двер і і без сил впав на пороз і . 

Я к т ільки двері х а т и за н и м зачинилися , 
г ірський к о р о л ь Хийси вже л ю т у в а в на двор і . Він 
т а к м і ц н о г р ю к а в у ст іни і двері , щ о , з д а в а л о с я , 
х а т а ось -ось р о з в а л и т ь с я . А в ч и т е л ь , ніби й не б у л о 
н ічого с т р а ш н о г о , спок ійно п ід ійшов д о дверей і 
з а п и т а в , х т о т а м так стукає . 

— Відчиняй двер і г і р с ь к о м у к о р о л е в і ! — 
зарев ів г ірський велетень так г о л о с н о , а ж х а т а 
з а х и т а л а с я . — У тебе с х о в а в с я х л о п ч и щ е , щ о 
в ідважився сперечатися зі м н о ю . Д а в а й його с ю д и ! 
Я й о г о з а р а з ж е п р о к о в т н у ! 

— А х , в а ш а величносте , п р о ш у вас т р о х и 
п о ч е к а т и — ввічливо, п р о м о в и в у ч и т е л ь , — я м у ш у 
о д я г н у т и с я с в я т к о в о , щ о б зустріти гостя . 

— Ну, д о б р е , — п р о б у р м о т і в велетень , — але 
ш в и д ш е о д я г а й с я , а т о я і тебе п р о к о в т н у , хоч ти 
щ е й без к р а в а т к и . 

Т и м ч а с о м С а м п о переказав учителеві в с ю 
с в о ю п р и г о д у . К о л и він р о з п о в і д а в , знов 

з а г у р к о т і л и стіни, і г ірський к о р о л ь гр ізно з а п и ­
т а в : 

— Ну, ти с к о р о б у д е ш г о т о в и й ? 
— З а р а з , з а р а з , в а ш а величносте , — відповів 

учитель , а с а м п і ш о в д о печі і п ідкинув д р о в . 
Ш в и д к о р о з г о р і л о с я п о л у м ' я , і в о г о н ь загудів у 
комині . 

— Гей , ти , р а д ж у тоб і п о с п і ш а т и , а т о я з а р а з 
р о з в а л ю т в о ю хату! — зарев ів Хийси . 

І він уже заніс н а д д а х о м с в о ю ногу, але 
в ідразу ж узяв її н а з а д , бо з к о м и н а п о с и п а л и с я 
гарячі іскри й о б п е к л и й о м у пальці . 

В ц ю х в и л и н у в ідчинилися двері і з х а т и 
в и й ш о в учитель . Н а н ь о м у був с в я т к о в и й о д я г і 
н а й к р а щ а й о г о к р а в а т к а , а в руках він т р и м а в ясну 
л я м п у . К о р о л ь не переносив я с к р а в о г о світла , він 
з а п л ю щ и в очі і з к р и к о м в и м а г а в д а т и й о м у 
хлопчину . А як він д у ж е розгн івався , коли вчитель 
сказав й о м у , щ о н іякого х л о п ч и к а в хаті н е м а ! 
К о р о л ь п р о с т я г н у в величезну в о л о х а т у руку, щ о б 
с х о п и т и вчителя , а л е п о б о я в с я св ітла і не міг 
р о з п л ю щ и т и очей, т о ж учитель з м і г л е г к о 
вивернутись п р о с т о в к о р о л я з-під рук. Т у т уже 
к о р о л ь н е й м о в і р н о розгн івався — тупав н о г а м и , 
трусив г о л о в о ю і в р еш т і о бер н у в ся т а к о ю 
м е т е л и ц е ю , щ о за одну хвилину х а т а вчителя геть 
а ж по д а х у к р и л а с я к у ч у г у р о ю снігу. К о л и гірський 
к о р о л ь н а р е ш т і в ідважився р о з п л ю щ и т и очі, він 
п о б а ч и в н а в к о л о себе т е м р я в у , х о л о д і сніг. 
С е р д и т и й , а л е знев ірений, він п о ш к а н д и б а в на 
с в о ю гору Р а с т е й к а с . 

З т о г о часу н і х т о н іколи б і л ь ш е не зустрічав 
г ірського к о р о л я . Він, м а б у т ь , уже не в ідважуєть ­
ся б і л ь ш е с х о д и т и вниз із в е р ш и н Растейкаса . 

А вранці п е р ш и й раз з і й ш л о сонечко. Сніг 
р о з т а н у в , і х а т и н а вчителя знов с т о я л а , ніби нічого 
й не т р а п и л о с ь . С а м п о п о д я к у в а в учителеві , а вчи­
т е л ь д а в й о м у свої санки. С а м п о запр і г З о л о т о г о 
О л е н я і по їхав д о д о м у . 

Б а т ь к о і м а т и вже й не над іялись п о б а ч и т и сво­
го сина . Й о г о ж м а л е н ь к и й о л е н ь д а в н о вернувся з 
п о р о ж н і м и с а н ч а т а м и , а т о м у вони були певні, щ о 
С а м п о з ' їли вовки . І як же вони з р а д і л и , коли 
п о б а ч и л и с в о г о с и н а ж и в и м і з д о р о в и м ! 
З о л о т о р о г и й О л е н ь л и ш и в с я у С а м п о . Д у ж е й о м у 
с м а к у є с іно, і овес , я к и м його годує м а л и й х л о п ч и -
н а - Переказала Н. М. 

П о я с н е а н я-с л о в ни ч о к: санна дорога — sledge 
road; розлогий — тут: крислатий (branchy); спритний — quick, 
shrewd; завихритися — закрутитися, мов вихор; північне 
сяйво (на бігуні) — northern light; провісник — foreteller, 
announcer; мчатися наввипередки — to chase each other; кучу­
гура — snow-hill; тролі — постаті з казок і повір північних 
народів; росомаха — glutton, wolverine; Брила — block, cob; 
ущелина — ravine; заграва — glow, redness; зухвальство — 
нахабство (impertinence, sauciness; копито — тут: cloven hoof; 
шкандибати — to limp, to hobble; овес — oats. 



Валентина ЮРЧЕНКО Ілюстрації Яреми КОЗА КА 

Д Р У З І 
Хлопців є в будинку троє, 
Певно, кожний знає нас, 
Нерозлучні три герої — 
Я, Андрійко і Тарас. 

Як ідем до школи зранку, 
Обіцяємо завжди 
Боронити до останку 
Один одного в біді. 

Взимку сталася пригода, 
А сказати — просто сміх. 
Пес брудний, мов із болота, 
Просто нам назустріч біг. 

Наш Андрійко з переляку 
Зупинився і замовк, 
Бо на нього той собака 
Вмить наїжився, як вовк. 

А Тарас сягнув в кишеню — 
Він кмітливий, наш Тарас — 
Псові дав окрушок жменю 
Й небезпека зникла враз! 

Пес узявся ласувати, 
Швидко гнів собачий щез, 
Став до нас хвостом махати 
Той приблуда — чорний пес. 
Я сказав: — Візьмім з собою, 
Він дрижить, голодний, змерз, — 
Друзів-хлопців є нас троє, 
Хай четвертим буде пес! 

— Другом нашим бути хочеш? 
Підеш з нами на обід? 
Пес підвів розумні очі 
І пішов за нами вслід. 

Ми зробили теплу буду 
Псові Бомові в дворі, 
Не впізнали б ви приблуди, 
Він живе тепер в добрі! 
З нами втіхи має досить, 
Стереже нас уночі, 
У зубах пакунки носить, 
Рукавиці і м'ячі. 

Наш пестун він по заслузі, 
Диском грає чорна шерсть. 

Так було нас троє друзів, 
А четвертим став наш пес. 

Наїжитися — to ruffle up, to get angry; ласувати 
— тут: смачно з приємністю їсти; приблуда (про 
тварин) — stray; пестун — улюбленець (fondling, pet); 

лиск — gloss, lustre, лиском грати — блищати, 
лисніти ( to be shiny, glossy). 

ІЗ 



Володимир МАЦЬКІВ 

НАЙДАВНІШІ МОНАСТИРІ В УКРАЇНІ 

ЩШШШ 

Києво-Печерська Лавра — загальний вид 

Після с м е р т и і воскрес іння Ісуса Х р и с т а х р и ­
с т и я н с ь к а в іра п о ч а л а п о ш и р ю в а т и с я з к о ж н и м 
р о к о м не т ільки на б а т ь к і в щ и н і Й о г о , в Ізраїлі , але 
т а к о ж у сусідніх к р а я х і д е р ж а в а х . У ж е м і ж 
п е р ш и м и х р и с т и я н а м и були л ю д и , щ о х о т і л и 
п о в н і с т ю п р и с в я т и т и своє ж и т т я Б о г о в і . Вони 
з а л и ш а л и свої р о д и н и т а й ш л и в недоступні й без­
л ю д н і місця , п о с е л ю в а л и с я в печерах серед гір а б о 
в б е з л ю д н і й пустині й у пості й м о л и т в і п р о в о д и л и 
свій вік. Т о були початки м о н а с т и р с ь к о г о ж и т т я . 
П і зн іше , к о л и в о д н о м у місці з і б р а л о с я б і л ь ш е 
м о н а х і в , в о н и б у д у в а л и н а д с в о ї м и п е ч е р а м и 
будинки — п р и м і щ е н н я д л я церков , б ібл іотек , 
шкіл т о щ о . Т у т в о н и с т а р а л и с я с в о є ю п р а ц е ю , 
м о л и т в о ю та д о б р и м и д і л а м и з а с л у ж и т и собі 
вічне щ а с т я в небі. 

У 9-ім с т о л і т т і Х р и с т о в а віра п о ч а л а 
п р о н и к а т и і в Русь -Укра їну . А л е в ті часи на н а ш и х 
з е м л я х не б у л о щ е ані книг, ані в ідпов ідно 
п і д г о т о в а н и х л ю д е й , щ о м о г л и б ц ю віру 
п о ш и р ю в а т и . Щ о п р а в д а , в Рус і -Україн і були х р и ­
стияни , п е р е в а ж н о чужинці , а л е їх б у л о н е б а г а т о . 
Здається , щ о вони м а л и в К и є в і нав іть с в о ю 
церкву. Щ о й н о у 988 роц і В о л о д и м и р Великий, ви-
х о в а н и й б а б у н е ю - х р и с т и я н к о ю О л ь г о ю , 
в л а ш т у в а в дуже в р о ч и с т о х р е щ е н н я всіх м е ш к а н ­
ців Києва , а п о т і м і цілої д е р ж а в и . 

П о заведенні х р и с т и я н с т в а в Укра їн і т е ж знай­
ш л и с я л ю д и - м о н а х и , щ о п р и с в я т и л и с в о є ж и т т я 
с л у ж і н н ю Б о г о в і . І так , м о н а х А н т о н і й , щ о був виз­
наний п о т і м с в я т и м , в и к о п а в собі печеру у т в е р д -
дій глині на крут ім березі Д н і п р а і т а м поселився . 
К о л о н ь о г о п о ч а л и з б и р а т и с я інші м о н а х и . Вони 

в и к о п а л и д л я себе щ е б і л ь ш е печер-келій під з е м ­
л е ю , п о т і м п о б у д у в а л и н а д з е м л е ю церкви т а інші 
будинки , і т ак п о с т а в в і д о м и й на С х о д і Е в р о п и 
К и є в о - П е ч е р с ь к и й м о н а с т и р , с в я т о щ і У к р а ї н и . 
Ц е й м о н а с т и р у с л а в и в с я в ч е н и м и ч е н ц я м и — 
т а к и м и , як свят і А н т о н і й і Теодос ій , п р е п о д о б н и й 
Н е с т о р , щ о н а п и с а в п е р ш у і с т о р і ю - л і т о п и с Руси-
У к р а ї н и , і б а г а т о і н ш и х . 

Т а к и х м о н а с т и р і в за к н я ж и х часів в Укра їн і 
б у л о б і л ь ш е ( к о л о 20), а л е б а г а т о з них 
п о р у й н у в а л и т а т а р и . З а л и ш и л и с я т ільки руїни. Ще 
й тепер м о ж н а о г л я д а т и п ідземні м о н а с т и р с ь к і 
келії, п ідземні церкви та г р о б и м о н а х і в . І так , у 
Зах ідн ій Укр а їн і к о л о села Б у б н и щ е , в г о р а х 
К а р п а т а х , з б е р е г л и с я д о н а ш и х часів о с т а н к и м о -
настиря -пустельн і , вис іченого в скелі. Т а м є 
к імната -кел ія , а к о л о неї д р у г а , м е н ш а , м а б у т ь , 
к о м о р а . Н а д ц ією к і м н а т о ю є капличка , д о якої 
т р е б а йти с х о д а м и , вис іченими в скелі . Х о ч цей 
м о н а с т и р е ц ь був з а с н о в а н и й яких 900 а б о 1000 л іт 
т о м у , він щ е д о б р е зберігся . 

Н а П о д і л л і , м і ж р і ч к а м и С е р е т о м і З б р у ч е м , 
т я г н е т ь с я з п івночі н а п івдень п а с м о невисоких 
скелястих горб ів , щ о н а з и в а ю т ь с я Т о в т р и . Т у т і 
т а м серед р і в н о г о п о л я в и с т у п а ю т ь скелі 
з а в б і л ь ш к и в к і л ь к а п о в е р х о в і будинки . О д н і з них 
б ільші , інші з о в с і м м а л і . У цих скелях є т а к о ж 
п р и м і щ е н н я к ількох м а л и х м о н а с т и р ц і в , висічених 
у камен і . Ц е не б у л о легке д і л о . Т о д і щ е не було 
т а к и х м а ш и н , щ о д о в б а ю т ь к а м і н ь . Келі ї т р е б а 
б у л о в и д о в б у в а т и з а л і з н и м и д о л о т а м и при 
д о п о м о з і м о л о т к і в . Д е я к і так і м о н а с т и р ц і м а ю т ь 
л и ш е п о одн ій кімнаті-келі ї , інші м а ю т ь щ е й 



м о л и т о в н и ц і . М о ж н а д у м а т и , щ о т а м жив т ільки 
о д и н м о н а х - п у с т е л ь н и к . Усі ці м о н а с т и р і п о с т а л и 
щ е за к н я ж и х часів, т о б т о у 10-12 стол ітт і , м е н ш -
б і л ь ш у т о м у часі, к о л и в Києв і п о с т а л а П е ч е р с ь к а 
Л а в р а . ї х н а з и в а л и т а к о ж с к и т а м и а б о п у с т и н я м и . 

П о д у м а й м о , яку глибоку віру і н е з л а м н у в о л ю 
мусів м а т и м о н а х , щ о б пост ійно ж и т и в т а к і м скиті 
серед л і тньо ї спеки та з и м о в и х м о р о з і в , о д и н ц е м , 
д а л е к о в ід л ю д е й , серед н е в и г о д та б у в а л о й недуг. 
Яку велику л ю б о в д о Б о г а м а в він у с в о ї м серці! 
Я к е сильне бажанняі с п а с т и с в о ю д у ш у мусів він 
м а т и ! Х о ч і с т о р і я не з а п и с а л а і м е н цих 
п о д в и ж н и к і в і м и не з н а є м о , х т о в о н и були , а л е 
все ж таки вони з а с л у г о в у ю т ь на н а ш у згадку , т и м 
б і л ь ш е тепер , к о л и н а б л и ж а ю т ь с я тисячол ітн і 
р о к о в и н и х р е щ е н н я У к р а ї н и . 

Пояснення-словничок: недоступний — inaccessible; 
печера — cave; проникати — to penetrate; монах — чернець 
(monk); келія — окрема кімната в монастирі (cell) пустельня 
— печера або монастир серед пустелі; пустельник — anchorite, 
recluse; святощі — a sacred /holy/ thing; глина — clay; крутий 
— стрімкий (rapid, steep); комора — pantry, store room; пасмо 
— тут: ridge; довбати, видовбувати — to gouge; долото — 
chisel. 

Києво-Печерська Лавра — печери 

З нагоди відзначення „РОКУ ДИТИНИ" появився 
заходами Гуртка Прихильників Української Дитини в 
Канаді великий, кольоровий, ілюстрований „КАЛЕН­
ДАР УКРАЇНСЬКОЇ ДИТИНИ на 1979 рік". 

На кожний місяць призначений окремий листок. 
Крім назви місяця, дня, тижня і дати на кожній сторінці 
зазначені також образково різні події, зв'язані з даним 
днем. Це події, які цікавлять дитину, нпр. Різдво, Новий 
Рік, День Незалежности й Державности України, 
зимові розваги й приємності. На сторінках весняних 

місяців образками зображені — пробудження природи 
з зимового сну, Великдень, Зелені свята, весняні ігри, 
хороводи, гагілки. Те саме в літніх і осінніх місяцях. 

Крім ілюстрацій на обох сторінках кожного 
листка поміщені коротенькі віршики, пісеньки, 
загадки, розваги, сміховинки. Цей календар показує 
дітям не лише місяці, дні і дати, але також навчає їх 
багато корисного, розважає і розвеселює їх. 

Обкладинка календаря багатокольорова, обведена 
рамкою-вишивкою, посередині вміщена ілюстрація 
співробітниці „Веселки" Галини Мазепи „Діти з писан­
ками". Окремі листки календаря поєднані плястиковою 
спіральною зв'язкою і їх легко обертати. 

Календар упорядкувала і зілюструвала Рома Чу­
мак. 

Замовляти можна: 
Ukrainian Children's Care Group 
16 Rivercrest Rd. 
Toronto, Ont. M6S4H3, Canada 

Ціна календаря — 3.00 дол. 

В. Б. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ" ЗА 
ЛИСТОПАД 1978 p.: РЕБУСИК: Громада великий чо­
ловік. ХТО ВІН? Вітер. ЗАГАДКА: а) Дніпро, Десна, 
Дністер; б) Говерля. ЗАВДАННЯ: Летіли сОрок сорОк 
і сіли на берЕзі при бЕрезі. 
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РОЗДІЛ ХХУ: НАСТУП І ОБОРОНА СНА PTER XX VIII: А ТТА СК A ND DEFENCE 

Р о з л ю ч е н е командування черво­
них вислало з М о с к о в щ и н и в Украї­
ну великі військові з 'єднання. 

Deeply angered, the Red leader­
ship dispatched large military detach­
ments from Russia to Ukraine. 

(Збезсилена б о я м и і пошестями 
невелика Українська Армія була 
примушена відступити зі сх ідн іх 
земель України. 

Weakened by the fighting and 
epidemics, the small Ukrainian Army 
was forced to retreat from the eastern 
part of Ukraine. 

Богдан сказав на нараді старшин: 
— В и д н о , щ о день волі для нашої 
батьківщини ще не настав.. . 

"It appears that the day of freedom 
has not yet dawned for our 
fatherland," said Bohdan at an officers 
meeting. 

— Але б о р о т и с ь ми ніколи не пе­
р е с т а н е м о , доки не з д о б у д е м о во­
л ю ! 

"But we will not stop fighting until 
we attain liberty!" 

Замінивши військовий одностр ій 
селянським о д я г о м , Б о г д а н подав­
ся з т р ь о м а п о б р а т и м а м и в Карпат-
скі гори. 

Changing from the military uniform 
into peasant clothes, Bohdan and his 
three friends took off for the Car­
pathian Mountains. 

(Кінець двадцять третього розділу) 

(End of Chapter X X V I I ) 

Високі лісисті рідні гори Карпати 
д а л и мандрівникам безпечний за­
хист. 

The tall, wooded Carpathians pro­
vided a safe hideout for the wanderers. 


